John 1:1
John 11:1


 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, continuing action.


The active voice indicates that a certain man produced the action of being sick.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “a certain man, someone.”  This is followed by the nominative masculine singular present active participle from the verb ASTHENEW, which means “to be sick.”  The verb EIMI and the participle ASTHENEW form an imperfect periphrastic construction.


The present tense is a historical present, describing the past action as though happening right now.


The active voice indicates that the ‘certain man’ produced the action.


The participle is circumstantial.

“Now a certain man was sick,”
 is the appositional nominative subject from the masculine singular proper noun LAZAROS, transliterated as “Lazarus.”  With this we have the preposition APO plus the ablative of origin from the feminine singular proper noun BĒTHANIA, meaning “from Bethany.”

“Lazarus from Bethany,”
 is the preposition EK plus the ablative of source/origin plus the feminine singular article and noun KWMĒ, which means “from the village.”
  With this we have the genitive of identity from the feminine singular proper nouns MARIA and MARTHA connected by the conjunction KAI, meaning “Mary and Martha.”  Finally, we have the genitive of relationship from the feminine singular article and noun ADELPHĒ plus the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “of her sister.”

“from the village of Mary and her sister Martha.”
Jn 11:1 corrected translation
“Now a certain man was sick, Lazarus from Bethany, from the village of Mary and her sister Martha.”
Explanation:
1.  “Now a certain man was sick, Lazarus from Bethany,”

a.  John now transitions to the story of the last and greatest miracle performed by Jesus before His death on the Cross.  John begins the story by introducing us to the three principle characters in the story besides Jesus Himself.


b.  The first character in the story is the person who does the least, but is the greatest recipient of the grace of God—Lazarus.  “His name is contracted from the Greek word ELEAZAROS, meaning ‘whom God helps’.”
  There is “No connection between this Lazarus and the one in the parable [of Lk 16:20].”


c.  We are never told in the story what made Lazarus sick and it is useless to guess.  What matters is that God permitted him to get sick and to die from this sickness for the greater glory of God.  “The most important theme in the universe is the glory of God. It is the underlying reason for all of God’s works, from the creation of the world, to the redemption of fallen sinners, to the judgment of unbelievers, to the manifestation of His greatness for all eternity in heaven.  …Chapter 11 records the last and most powerful of the seven miraculous signs in the gospel of John (2:1–11; 4:46–54; 5:1–17; 6:1–14; 6:15–21; 9:1–41), the resurrection of Lazarus four days after he died.  The miracle’s primary purpose, however, was not to restore him to life, or to comfort his grieving sisters.  Jesus raised Lazarus from the dead, first and foremost, so that He and the Father would be glorified (verses 4, 40).  The glory of Jesus Christ blazes in this passage against a dark backdrop of rejection and hatred on the part of the Jewish leaders.”
  This miracle is not mentioned in the Synoptic gospels, which is one of the reasoning John had to write this gospel—to reveal the greatest miracle ever performed by Jesus that proves He was God incarnate.


d.  This Bethany is not the same Bethany mentioned by John in Jn 1:28.  This Bethany is only 1.75 miles (15 stadia: 1 Roman stadia = about 607 feet) southeast of Jerusalem on the other side of the Mount of Olives.  (See the map below.)
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2.  “from the village of Mary and her sister Martha.”

a.  This Bethany is further identified by John as the village of Mary and her sister Martha, who were the sisters of Lazarus (which is mentioned in the next verse).


b.  “John presupposes the acquaintance of his readers with Lk 10:38-42 (Now as they were traveling along, He entered a village; and a woman named Martha welcomed Him into her home.  She had a sister called Mary, who was seated at the Lord’s feet, listening to His word.  But Martha was distracted with all her preparations; and she came up to Him and said, ‘Lord, do You not care that my sister has left me to do all the serving alone?  Then tell her to help me.’  But the Lord answered and said to her, ‘Martha, Martha, you are worried and bothered about so many things; but only one thing is necessary, for Mary has chosen the good part, which shall not be taken away from her.’).”


c.  “Martha comes first as the mistress and hostess.  The two sisters are named for further identification of Lazarus.  Martha was apparently the elder sister (Jn 11:5, 19; Lk 10:38f).  ‘The identification of Mary with Mary Magdalene is a mere conjecture supported by no direct evidence, and opposed to the general tenor of the Gospels’ (Westcott).”
  The name ‘Martha’ in Hebrew means “lady.”
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